ARTAPANUS

INTRODUCTION

Artapanus was a historian of Alexandrian Jewish origin who is believed to have lived in Alexandria, during the 3rd or 2nd Century BCE.
Although most scholars assume Artapanus lived in Alexandria, others argue he resided in the countryside - but he certainly lived in Egypt.

For the excerpts from Praeparatio Evangelica, the Greek is from, “Eusebius: Eusebii Caesariensis Opera,” Volume 1-2. Dindorf, Ludwig, editor.
Leipzig: Teubner, 1867 and the English text is based on the translation of Edwin Hamilton Gifford (1903); for the excerpt of Stromata, the Greek
text is from, “Clemens Alexandrinus: Stromata,” Stahlin, Otto, ed. Leipzig: Hinrichs, 1906-1909 and the English text is based on the translation of
William Wilson (1885).

It is important to bear in mind that we do not have actual excerpts from Artapanus but only the summaries of Alexander Polyhistor, insofar
as these have been preserved by Eusebius; the parallel in Clement is limited to a single incident (the nocturnal visit of Moses to the king) and it
omits some of the miraculous details of the text in Eusebius.

AUTHORSHIP AND DATES

Artapanus wrote “Concerning the Jews,” a history of the Jews, in Greek, between 250 and 100 BCE but the text has not survived. Artapanus’
vocabulary has many points of contact with classical Greek literature as well as the Koine of the Hellenistic age.



FRAGMENT 1 (ON ABRAHAM)

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA, 9.18.1

VApramavos §€ pnowv v toi¢ Tovdaikois Tovg uev Tovdaiovg 1 Artabanus, in his Jewish History, says that the Jews were
Svoud(eabor Epuiovd, O elvar uebepunvevbév kark tmv called Ermiuth, which when interpreted in the Greek language
EAAGSx pwvnv Tovdador kadeiobou € avtovs Efpaiovs amo means Judaeans, and that they were called Hebrews from
ABpaauov. Tovtov §€ pnot mavoikie EAOeTV ei¢ Alyvntov mpog  Abraham. And he, they say, came with all his household into
oV TOV Alyvntiov  Paciléx dapedvny, kol v Egypt, to Pharethothes the king of the Egyptians, and taught
aotpoloyiay avtov didaéor ueivavte 0¢ €tn ékel eikoor him astrology; and, after remaining there for twenty years,
aMv €l§ Tovg kata Tvpiav anaAlayfvar tomovg: v 0¢ moved back again into the regions of Syria, but many of those
ToUTW oUVEABGVTWVY mOoAAOUS €v AlyUmTw kataueival di Ty who had come with him remained in Egypt because of the
gvdatuoviay Th¢ X WP, prosperity of the country.
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FRAGMENT 2 (ON JOSEPH)

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA, 9.23.1-4

VAptanavos 66 gnowv év t@ mept Tovdaiwv Tt APpaou
Twane andyovov yevéaha, viov 8¢ TakwPov: cuvéael € kal
(PPOVHOEL TP TOUG AAAOUG SLEVEYKOVTX UTIO TGOV dOEAPDV
émPovAevdivarr mpoidduevov O¢ v émovotaaty denbijva
TOV aotvyeltévwyv Apapfwv el v Alyuntov aUTOV
Stakoutoar: Tovg 8¢ T évruyyavduevov moifioar: eivar yap
Tov¢ TV Apafwv Padideic amoyévovs Topand, viovg ToD
ABpacy, Toaak §¢ adelpovg. 2éAOovta O¢ avTOV €I TNV
Atyurtov kai ovotabévta T PaciAel Siomkntnv tii¢ oAng
YeVEoDaL XWPAS. Kol TPOTEPOV ATAKTWS TOV AlyunmTiwv
YEWUOPOUVTWYV, 81 TO TNV YWpav adidperov eival kol T@V
EAXOOGVWY U0 TAV KPELOTOVWY  AOIKOUUEVWY, TOUTOV
To@Tov TV Te Yijv dierelv kol dpoig Siwonunvaodal, Kol
TOAAMV XEPOEVOUEVNY YEWPYNOIUOV ATOTEAETQL, KL TIVOG
TOV apovp@V Toi¢ lepeboy amokAnp@ont. *tovTov §¢ Kol
UETPX EVPETV, Kol UEYAAWS aUTOV UIO TV Alyurtiwv ik
taota ayannOival. yiuor § avtov ‘HhovmoAitov iepéwg
Aceved Ovyatéoa, & n¢ yevvijoor maidac. ueta 8¢ TadTo
TapayeVETDAL TPOC AUTOV TGOV TE MATEPXK Kl TOUS XOEAPOUS
kouilovtac moAANV Unapéiv, kai kKatoikioBivar €v Tf] moAel
Kowoav, kal Tovg ZUpovs mAeovaoat €v Tfj ATyUrTw. 4 ToUTOUG
8¢ onot ka1 10 €v Abws kal TO0 €v ‘Hhiovmoler igpov
KaTaokevxoar Tovg Eputovd ovouadouévous. ueta 0€ tadta

1 Artapanus says, in his book ‘Concerning the Jews’, that
Joseph was a descendant of Abraham and son of Jacob; and,
because he surpassed his brothers in understanding and
wisdom, they plotted against him. But he became aware of
their conspiracy and besought the neighbouring Arabs to
convey him across to Egypt, and they did what he requested;
for, the kings of the Arabians are offshoots of Israel, being sons
of Abraham and brothers of Isaac. 2 And, when he had come to
Egypt and been commended to the king, he was made
administrator of the whole country. And whereas the
Egyptians previously occupied the land in an irregular way,
because the country was not divided, and the weaker were
unjustly treated by the stronger, he was the first to divide the
land, and mark it out with boundaries; and much that lay
waste he rendered fit for tillage, and allotted certain of the
arable lands to the priests. 3 He was also the inventor of
measures and, for these things, he was greatly beloved by the
Egyptians. He married Aseneth a daughter of the priest of
Heliopolis, by whom he fathered sons. And, afterwards, his
father and his brothers came to him, bringing much substance,
and were set to dwell in Heliopolis and Sais, and the Syrians
multiplied in Egypt. ¢ These he says built both the temple in
Athos and that in Heliopolis, and were called Ermiuth. Soon
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tedevtiioa T6v e Twat)g kol Tov Pacidéx TV Alyvntiwv. afterwards, Joseph died, as did also the king of Egypt. So,
oV ovv Twong kpatodvta TA§ Alyvnrov tov ét@v éntd Joseph, while governor of Egypt, stored up the corn of the
0iTOV, YEVOUEVOV KATX THV Qop&v dmAetov, mopabéobal, kai seven years, which had been immensely productive, and
thi¢ Alyumrov deonotnv yevéabat. became master of Egypt.



FRAGMENT 3 (ON MOSES)

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA, 9.27.1-37

VAptanavos 8¢ ¢onowv év i) mept Tovdaiwv, APpaou
tedevtoavtog Kol To0 viol avtol Meupaobevwb, ouoiwg §¢
kai To0 Pacidéwg TOV Alyvntiov, ™V dvvaoteiav
ropadafeiv Tov viov avtod MaAuavwbnv. 2tovtov ¢ Toig
Tovdaiorg @avAws TEo0PEPETOXL KXl TPOTOV UEV THV
Keooav oikodoufioat, T0 T €n” vt 1pOV Kabidpvoaobal,
elta T0v év ‘HhovmdAer vadv kataokevdoat. 3tovtov &
yevviioa Buyatépa Mépptv, v Xeveppl] Tivi KXTeYyvAoal,
TV UméP Méupty ténwv PaciAevovti: moAovg yap TOTE TH§
Atyvntov  Pacidevev: tavtnv 8¢ oteipav  Unapyovoav
vnoParéabot Tivog T@v Tovdaiwy maadiov, Tovto 8¢ Mwiioov
ovoudoorr vmo 0¢ t@v EAMjvwv avtov  avépwbévia
Movoaiov mpooayopevbivar. *yevéoBar §¢ tov Mwioov
tovtov Oppéws diddokarov: avpwbévra § avtov moAla
Toi¢ avBpwmoig eUxpnota mapadoival. Kol yop mAoix kol
unxavag mpog tag Mbobeaing, kai ta Alyvntia OmAx, Kol T
doyava T& USPEVTIKG Kol TOoAguikd Kol THV @iAocoiay
g€evpeiv- €1 8¢ T v oMy gig A¢ vououg Sie)eiv, kail EkdoTw
TOV VOu@V anotdéar tov Oeov oe@brioeabut, T& Te 1epd
Yoduuate Toig iepetotv: elvan 8& kad aihovpovs kad kKUvag kal
iBeig- amoveipa 8¢ ki Toi¢ iepetiory ExipeTov yWpav. > TadTa
§¢ mavra mojoor xdpwv ToU THV uovapyiav Pefaiav @
Xeveppr] StupuAdaéat. ToTEPOV Yap ASIXTAKTOUS GVTXG TOUG

1 And Artapanus says, in his book ‘Concerning the Jews’, that
after the death of Abraham, and of his son Mempsasthenoth,
and likewise of the king of Egypt, his son Palmanothes
succeeded to the sovereignty. 2 This king behaved badly to
the Jews; and first he built Kessa, and founded the temple
therein, and then built the temple in Heliopolis. 3 He fathered
a daughter Merris, whom he betrothed to a certain
Chenephres, king of the regions above Memphis (for, there
were at that time many kings in Egypt); and she being barren
took a supposititious child from one of the Jews and called
him Moses; but by the Greeks he was called, when grown to
manhood, Musaeus. ¢ And this Moses, they said, was the
teacher of Orpheus; and, when grown up, he taught mankind
many useful things. For, he was the inventor of ships, and
machines for laying stones, and Egyptian arms, and engines
for drawing water and for war; and he invented philosophy.
Further, he divided the State into thirty-six Nomes and
appointed the god to be worshipped by each Nome, and the
sacred writing for the priests, and their gods were cats, and
dogs, and ibises; he also apportioned a special district for the
priests. 5 All these things he did for the sake of keeping
the sovereignty firm and safe for Chenephres. For, previously
the multitudes, being under no order, now expelled and
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dxAovg mote uev ékPaAderv, mote 0¢ kabiotaverv PaciAeis,
Kol TOAAGKLG UEV TOUG aUTOVS, Evidkis 0 dAAovg. 6 S TadTor
0UV TOV MWiicov vmo T@v SyAwv dyamnOival, kal Umd TV
iepéwv  1ooBéov Tiuf¢ kataiwbévra mpoowyopevOival
Epuijv, 81 THV TOV lEPOV YPAUUKTWY EPUNVEIXV. 7TOV O€
Xeveppriv 0p@VTa THV &peTHV ToU Mwiicov @Bovijoatl avT®,
Kol (NTEIV avToV €n’ VAGYW aitir Tivi aveAeiv. kai 01 mote
TOV AlOIomwV  EMOTPATEVOAUEVWY T AIYUNT®W TOV
Xeveppriv vmodafovta evpnkévar kaipov e00stov TEUPXL
TOV MWUioov €’ aUTOUS 0TPATHYOV METK SUVEUEWS® TO O TV
YEWPYDV avt@ ovatfioat TAfj0og, vmodafBovra pediws avTov
Six TNV TAOV OTPATIWTOV ATOEVEIRV VO TOV TOAEUIWV
avaipebioeobar. tov §¢ Mdwivoov EABovra émi  TOV
EpuomoMitnv  6voua{ouevov voudv, éxovra Tept Oéka
uvPIESag YEWPY@DV, aUTOD KATXOTPATOTESEDONL TEUYPaL OE
OTPXTNYOUS TOUG TPOKXOeSOVUEVOVS THG XWpag, oUg On
TIAEOKEKTETV EMPAVIS KATX TAS uayas Aéyev 8¢ gnov
‘HMovmoAiTa TOV néAeuov todtov €rn Séka. ? Tovs 00V mepi
Tov MWuoov dix 10 uéyebog T¢ oTPATIAS TOAMV €V TOUTW
ktioar TQ) Témw kal TV Pv év avth] kabiepdonl, Sik 1O
tavtnv & PAdntovia {Ha Tov¢ avOpWmOUS AVAIPELV.
npooayopetoat O0¢ avthv Epuov molv. ©oltw &1 Tovg
Aibiomag, kaimep dvrag modeuiovg, otépéat Tov Mwiioov Wate
K&l THV TEPITOUNY TOV aldoiwv map’ €keivov uabeiv: ov
uovov O¢ toutovs, aAa kol Tovg lepeis amavrag. 1tov §¢
Xeveppriv, AvBévto¢ to0 moAéuov, Adyw uév avTOV
anodééuabur, £oyw ¢ émPovleverv. Mapedduevov yovv

now set up kings, often the same persons but sometimes
others. ¢ For these reasons, then, Moses was beloved by the
multitudes and, being deemed by the priests worthy to be
honoured like a god, was named Hermes, because of his
interpretation of the Hieroglyphics. 7 But, when Chenephres
perceived the excellence of Moses, he envied him, and sought
to slay him on some plausible pretext. And so, when the
Ethiopians invaded Egypt, Chenephres supposed that he
had found a convenient opportunity, and sent Moses in
command of a force against them, and enrolled the body of
husbandmen for him, supposing that through the weakness
of his troops he would easily be destroyed by the enemy.
8 But Moses, with about a hundred thousand of the
husbandmen, came to the so-called Nome of Hermopolis, and
there encamped; and he sent generals to pre-occupy the
country, who gained remarkable successes in their battles.
He adds that the people of Heliopolis say that this war went
on for ten years. 9 So Moses, because of the greatness of his
army, built a city in this place, and therein consecrated the
ibis, because this bird kills the animals that are noxious to
man. And he called it Hermes” city. 10 Thus, then the
Ethiopians, though they were enemies, became so fond of
Moses that they even learned from him the custom of
circumcision; and not they only, but also all their priests.
11 But, when the war was ended, Chenephres pretended to
welcome him, while in reality continuing to plot against
him. So, he took his troops from him and sent some to the



aUTOD TOUG GYAOUG TOUG UEV €Ml Tak Opiex TG Albroming méupat
TPOPUAGKTS Xxdp1v, Toi¢ O€ mpootdéat TOV v Ald¢ moAel vaov
&€ ontfi¢ mAivOov kateokevaouévov kabupeiv, Erepov O¢
AMOvov kataokevdoal To TAnciov 6pog Aatounoavras taéut
¢ émi tri¢ oikodouiag ématarnv Naxépwta. 2 tov 8¢ EAOOvTa
uete Mwioov ei¢ Méugry mvbéobar mup’ avtol € Tt dAAo
0TIV €UXPNOTOV TOI¢ AVOPWTOIG: TOV OE Paval YEVO§ TV
Bodv, 81 To TV yijv U6 ToUTWV dpoTabar: Tov O Xeveppnv,
TOOOXYOPEVTAVTX TAUPOV "ATv, KEAEDTXL 1EQOV XUTOD TOUG
dxAovg kaBidpvoaabat, ki T (P To kaBiepwBEVTH VIO TOU
Mwioov kelevetv €kel @épovtag OANTELV, KATAKPUMTELY
Bédovra ta To0 Mwioov émvonuata. B anoéevwodviwy §¢
aUTOV TOV AIYUNTIWV  OPKWUOTIONL TOUS QIAOUS  un
gayyeidar 1@ Mwlow TNV EMOVVIOTAUEVNV  aUT()
emPovAnv kai mpoPadécbur TOUG AVAIPHOOVTOG KUTOV.
“undevos & Umakovoavrog Gveidioar TOv  Xevepprv
Xavebwbnv, Tov udMoTa TPOoKYoPEVOUEVOY VT dUTOD" TOV
d¢ ovediobévra vmooyéobar v Enibeatv, AaPoévra Kapdv.
5yno 8¢ tolTov TOV Kapov thg Méppidog tedevtnodong
vrnooxéofar Tov Xeveppv 1@ te Mwiow kai ¢ Xavedwon
TO OOux OLXKOUIoAVTaG €I¢ TOUG UmMEP AIYURTOV TOMOUG
Oayar, vmodafBévra tov Mwioov vmo to0 Xavebwb
avaipenoeadar. 1 [lopevouévwy 6€ aUT@OV TNV EMPOVANY TQ
Mwiow t@v ovvelddtwv &ayyeidai Twvar tov €
PUAXTTOVTH AUTOV TNV UEV Mépptv Oaat, TOV O€ mOTAUOV
Kl TNV €v EKEIV oAV Meponv mpooayopebont. Tiudodot §&
TNV Mépp1v TaiTnV VMO TOV £YXWPiwy 0UK EAatTov 1 THV

frontiers of Ethiopia for an advanced guard, and ordered
others to demolish the temple in Diospolis, which had been
built of baked brick, and build another of stone from the
quarries of the neighbouring mountain, and appointed
Nacheros superintendent of the building. 12 And, when he
was come with Moses to Memphis, he asked him whether
there was anything else useful for mankind, and he said the
breed of oxen, because by means of them the land is ploughed;
and Chenephres, having given the name Apis to a bull,
commanded the troops to found a temple for him, and bade
them bring and bury there the animals that had been
consecrated by Moses, because he wished to bury the
inventions of Moses in oblivion. 13 But, when the Egyptians
were alienated from him, he bound his friends by an oath
not to report to Moses the plot that was being contrived against
him, and he appointed the men who were to kill him. 14 When,
however, no one would obey him, Chenephres reproached
Chanethothes, whom he had especially addressed; and he, on
being thus reproached, promised to make the attempt when
he found an opportunity. 15> And Merris having died about
this time, Chenephres professed to give the body to Moses
and Chanethothes to carry it over into regions beyond Egypt
and bury it, supposing that Moses would be slain by
Chanethothes. 16 But, while they were on the way, one of those
who were cognisant of the plot reported it to Moses; and he,
being on his guard, buried Merris himself, and called the river
and the city thereby Meroe. And this Merris is honoured by
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the people of the country no less highly than Isis. 17 Then
Aaron, the brother of Moses, having learned about the plot,
advised his brother to flee into Arabia; and he took the advice,
and sailed across the Nile from Memphis, intending to escape
into Arabia. 18 But, when Chanethothes was informed of the
flight of Moses, he lay in ambush intending to kill him; and,
when he saw him coming, he drew his sword against him, but
Moses was too quick for him, and seized his hand, and drew
his sword and slew Chanethothes. 19 So he made his escape
into Arabia, and lived with Raguel the ruler of the district,
having married his daughter. And Raguel wished to make an
expedition against the Egyptians in order to restore Moses and
procure the government for his daughter and son-in-law; but
Moses prevented it, out of regard for his own nation; and
Raguel, forbidding him to march against the Arabs, ordered
him to plunder Egypt. 20 About the same time, Chenephres
died, having been the very first person attacked by
elephantiasis; and he is said to have incurred this misfortune
because he ordered the Jews to wear linen garments and not to
wear woollen clothing, in order that they might be
conspicuous, and be punished by him. 21 But Moses prayed to
God now at last to put an end to the sufferings of the tribes.
And God being propitiated, fire, it is said, suddenly blazed up
out of the earth, and went on burning though there was no
wood nor any other fuel in the place. And Moses was
frightened at the occurrence and took to flight; but a divine
voice spoke to him, to march against Egypt, and rescue the
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Jews and lead them into their old country. 22So, he took
courage and determined to lead a hostile force against the
Egyptians; but first he came to his brother Aaron. And, when
the king of Egypt heard of the arrival of Moses, he called him
before him and asked what he had come for; and he said,
“Because the Lord of the world commanded me to deliver the
Jews.” 22 And, when the king heard this, he shut him up in
prison. But, when it was night, all the doors of the prison-
house opened of their own accord, and of the guards some
died, and some were sunk in sleep, and their weapons broken
in pieces. 2¢ So, Moses passed out and came to the palace; and,
finding the doors opened, he went in, and the guards here also
being sunk in sleep he woke up the king. And he, being
dismayed at what had happened, bade Moses tell him the
name of the God who sent him, scoffing at him; 25 but Moses
bent down and whispered in his ear and, when the king heard,
it he fell speechless but was held fast by Moses and came to life
again. 26 And he wrote the name in a tablet and sealed it up;
and one of the priests who made light of what was written in
the tablet was seized with a convulsion and died. 27 Also, the
king told him to work some sign for him, and Moses threw
down the rod that he held and turned it into a serpent; and,
when they were all frightened, he seized it by the tail and took
it up, and made it a rod again. 28 Then he went forth a little and
smote the Nile with the rod, and the river became flooded and
deluged the whole of Egypt, and it was from that time its
inundation began; and the water became stagnant, and stank,
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and killed all living things in the river, and the people were
perishing of thirst. 2 But, when these wonders had been
wrought, the king said that after a month he would let the
people go, if Moses would restore the river to its proper state;
and he smote the water again with his rod, and checked the
stream. 30 When this was done, the king summoned the priests
from above Memphis and said that he would kill them all, and
demolish the temples, unless they also would work some
wonder. And then they, by some witchcraft and incantations,
made a serpent, and changed the colour of the river. 31 And the
king, being puffed up with pride at what was done, began to
maltreat the Jews with every kind of vengeance and
punishment. Then Moses, seeing this, both wrought other
signs and also smote the earth with his rod, and brought up a
kind of winged animal to harass the Egyptians, and all their
bodies broke out in boils. And, as the physicians were unable
to heal the sufferers, the Jews thus again gained relief. 32 Again,
Moses by his rod brought up frogs, and besides them locusts
and lice. And, for this reason, the Egyptians dedicate the rod
in every temple, and to Isis likewise, because the earth is Isis,
and sent up these wonders when smitten by the rod. 33 But, as
the king still persisted in his folly, Moses caused hail and
earthquakes by night, so that those who fled from the
earthquake were killed by the hail, and those who sought
shelter from the hail were destroyed by the earthquakes. And,
at that time, all the houses fell in, and most of the temples. 34 At
last, after having incurred such calamities, the king let the Jews
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go; and they, after borrowing from the Egyptians many
drinking-vessels, and no little raiment, and very much other
treasure, crossed the rivers on the Arabian side and, after
traversing a wide space, came on the third day to the Red Sea.
35 Now the people of Memphis say that Moses, being
acquainted with the country, waited for the ebb and took the
people across the sea when dry. But the people of Heliopolis
say that the king hastened after them with a great force, having
also with him the consecrated animals, because the Jews were
carrying off the property that they had borrowed from the
Egyptians. 3¢ There came, however, to Moses a divine voice
bidding him to smite the sea with the rod [and that it should
divide]; and, when Moses heard it, he touched the water with
the rod, and so the stream divided, and the force passed over
by a dry path. 37 But, when the Egyptians went in with them
and were pursuing them, a fire, it is said, shone out upon them
from the front, and the sea overflowed the path again, and the
Egyptians were all destroyed by the fire and the flood; but the
Jews, having escaped this danger, spent forty years in the
wilderness, God raining down meal for them like millet,
similar in colour to snow. And Moses, they say, was tall and
ruddy, with long white hair, and dignified; and he performed
these deeds when he was about eighty-nine years old.
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2 And so Artapanus, in his work ‘On the Jews’, relates that
Moses, being shut up in custody by Chenephres, king of the
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from Egypt, the prison being opened by night, by the
interposition of God, went forth, and reaching the palace,
stood before the king as he slept, and aroused him; 3 and that
the latter, struck with what had taken place, bade Moses tell
him the name of the God who had sent him; and that he,
bending forward, told him in his ear; and that the king on
hearing it fell speechless, but being supported by Moses,
revived again.



